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Στη διάρκεια του πρώτου του ταξιδιού στην Ελλάδα, 

από τις 13 Ιουνίου μέχρι τις 5 Αυγούστου 1901, 

ο τριανταοχτάχρονος τότε Κ.Π. Καβάφης ξεκινάει να γράφει 

στα αγγλικά ένα «ημερολόγιο συμβάντων». Σ’ αυτό 

το ενδιαφέρον και ελάχιστα γνωστό κείμενο καταλήγει, παρά 

την αρχική του πρόθεση, να καταγράφει εκτός από λεπτομέρειες 

της καθημερινότητάς του, που αφορούν ακόμη και τις μεταβολές 

της θερμοκρασίας, τις εντυπώσεις του από την Αθήνα της Belle 

Époque. Μέσα από τους περιπάτους του ποιητή στο αστικό κέντρο 

και στα τότε προάστια όπως το Φάληρο, ο Πειραιάς και η Κηφισιά, 

αποκαλύπτεται μια εικόνα της Αθήνας στην αρχή του εικοστού 

αιώνα με την πλούσια κοινωνική ζωή στην οποία συμμετέχουν 

προσωπικότητες όπως ο Πολέμης, ο Ιακωβίδης και κυρίως 

ο Ξενόπουλος, που θα γνωρίσει τον Αλεξανδρινό ποιητή 

και θα παίξει κομβικό ρόλο στην καθιέρωσή του 

στα νεοελληνικά γράμματα.

Στην παρούσα έκδοση περιλαμβάνονται δύο κείμενα 

που έγραψε το 1891 ο Κ.Π. Καβάφης για τα μάρμαρα 

του Παρθενώνα, που εξακολουθούν να είναι επίκαιρα

στις μέρες μας. 

                                                               Αθήνα 4 /17 Ιουνίου  11 π.μ.

«Εχθές το απόγευμα στις 2 μ.μ. φθάσαμε στην Αθήνα. 

[…] Ωραίο θέαμα. Οι μενεξεδένιοι λόφοι στο βάθος 

είναι μαγευτικοί. […] Αργά το απόγευμα κάναμε 

έναν περίπατο στους κεντρικούς δρόμους. Πολύ, πολύ 

όμορφη πόλη – εντελώς ευρωπαϊκή, του γαλλικού 

ή ιταλικού τύπου. Μου άρεσαν πολύ οι στολές 

των αξιωματικών· και οι αξιωματικοί και οι στρατιώτες 

έχουν την εμφάνιση που αρμόζει […]. 

Το μόνο μειονέκτημα είναι η έλλειψη σκιάς 

στους δρόμους (λόγω του πλάτους τους και 

του χαμηλού ύψους των σπιτιών), που σημαίνει 

ότι είναι αδύνατον να κυκλοφορεί κανείς πεζή κάτω 

από  τον δυνατό ήλιο του Ιουνίου μεταξύ 10 π.μ. και, 

φαντάζομαι, 5 μ.μ. […] Το θερμόμετρο στις 7 ½ π.μ. 

77 βαθμούς (25oC), στις 11 ½ 78 βαθμούς (25,5oC), 

στη 1 μ.μ. 80 βαθμούς (26,6oC)».
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Σημείωμα του μεταφραστή

Το χειρόγραφο ημερολόγιο του Κ.Π. Καβάφη 
από το πρώτο ταξίδι του στην Ελλάδα (13 Ιου-
νίου - 5 Αυγούστου 1901) είναι γραμμένο στα 
αγγλικά, σε 31 φύλλα διαφορετικών μεγεθών, 
και συγκεκριμένα σε επιστολόχαρτα της Khe
divial Mail Steamship Company, του Grand 
Hôtel d’Angleterre της Αθήνας, των Grand 
Hôtel του Φαλήρου και της Πάτρας, καθώς 
και του Aυστριακού Λόυντ (Österreichischer 
Lloyd). Αποτελείται από καθημερινές κατα-
χωρίσεις του Καβάφη, στις οποίες περιγράφο-
νται το ταξίδι με πλοίο από και προς την Αλε-
ξάνδρεια, οι εντυπώσεις του από διάφορα μέρη 
της Αθήνας και της Πάτρας, καθώς και η 
γνωριμία του με σημαντικές προσωπικότητες 
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της πρωτεύουσας, όπως ο Γρηγόριος Ξενόπου-
λος και ο Ιωάννης Πολέμης, ο Γεώργιος Τσο-
κόπουλος και ο Γεώργιος Ιακωβίδης.*1 Τον 
Καβάφη συνόδευε στο ταξίδι αυτό ο αδελφός 
του Αλέξανδρος. 

Για τη μετάφραση του ημερολογίου στα ελ-
ληνικά, βασίστηκα αρχικά στο αγγλικό κείμε-
νο, όπως αναπαράγεται στη δίγλωσση έκδοση 
Κ.Π. Καβάφης. Άπαντα τα πεζά (παρουσίαση, 
σχόλια Γεώργιος Α. Παπουτσάκης, εκδόσεις 
Μέρμηγκα, 1963). Στη συνέχεια έγινε, φυσικά, 
αντιπαραβολή με το ψηφιοποιημένο χειρόγρα-
φο, το οποίο απόκειται στο Αρχείο Καβάφη.

Στη μετάφραση διατήρησα τη στίξη του 
Καβάφη, καθώς και τον τρόπο με τον οποίο 
σημειώνει σε κάθε εγγραφή τη μέρα, την ώρα 
και τον τόπο. Σεβόμενος το πρωτότυπο, διατή-
ρησα επίσης τις γλωσσικές επιλογές του σε ό,τι 

* Βλ. Αρχείο Καβάφη, Ίδρυμα Ωνάση, τεκμήριο GR-OF CA 
CA-SF02-S02-F24-0001 (1650), DOI: 10.26256/ca-sf02-s02-
f24-001.
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αφορά τα ονόματα δρόμων, πλατειών και κτι
ρίων, όπως και τις κατά τόπους συντομογρα-
φίες (όταν, για παράδειγμα, η οδός Ερμού και η 
οδός Αιόλου αναφέρονται ως «Rue d’Éole» και 
«Rue d’Hermès» και η πλατεία Συντάγματος 
εμφανίζεται ως «Π. του Συντ.» και «plateia tou 
Syntagmatos»), χαρακτηριστικά που παρου-
σιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον και αναδεικνύουν 
το εξωποιητικό γλωσσικό ιδίωμα του Καβά-
φη, ενδεικτικό ενός τόπου και μιας εποχής.

Το ημερολόγιο περιλαμβάνει επίσης πρόχει-
ρη κάτοψη του κέντρου της Πάτρας (κατα-
χώριση 31ης Ιουλίου), σχεδιασμένη από τον 
ίδιο τον Καβάφη, όπου τα ονόματα των οδών 
αναγράφονται στα ελληνικά.

Η παρούσα έκδοση συνοδεύεται από εκτενή 
σχολιασμό και φωτογραφικό υλικό το οποίο 
μας παραχώρησε το Αρχείο Καβάφη του Ιδρύ-
ματος Ωνάση και το Ελληνικό Λογοτεχνικό 
Ιστορικό Αρχείο (ΕΛΙΑ-ΜΙΕΤ). Οι φωτογρα-
φίες αυτές φωτίζουν ανοίκειες, ή και άγνωστες, 
σ’ εμάς σήμερα πλευρές της Αθήνας και μας 
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μεταφέρουν μια άμεση αίσθηση της πόλης που 
αντίκριζε πρώτη φορά ο Καβάφης.

Θεώρησα σκόπιμο να συμπεριλάβω στην πα-
ρούσα έκδοση και τα δύο κείμενα του Καβάφη 
για τα μάρμαρα του Παρθενώνα («Τὰ Ἐλγίνεια 
Μάρμαρα» και «Νεώτερα περὶ τῶν Ἐλγινείων 
Μαρμάρων»), καθώς το θέμα παραμένει επί-
καιρο, όπως άλλωστε και η ίδια η άποψή του 
ότι, αν «ἔχωμεν τὰς ὡραίας αὐτὰς ἀρχαιό
τητας ἐδῶ εἰμπορεῖ ὁ λαός μας νὰ πηγαίνῃ νὰ 
τὰς θαυμάζῃ ὅποτε θέλει», αντί να παραμένουν 
«εἰς τὴν ἄλλην ἄκραν τῆς Εὐρώπης!».

Χ. Β. 
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Το πρώτο μου ταξίδι στην Ελλάδα 

[13 Ιουνίου - 5 Αυγούστου 1901]



15

   

«El Kahira», πλησιάζοντας την Κρήτη
13 Ιουνίου 1901 (Πέμπτη)

Αυτό προορίζεται να είναι ένα ημερολόγιο συμ-
βάντων, όχι εντυπώσεων ή ιδεών. Μπορεί ωστό
σο να συμβεί το αντίστροφο· είναι στη φύση 
των ημερολογίων να καταλήγουν εντελώς αντί
θετα απ’ ό,τι αναμέναμε ή επιθυμούσαμε. 

Εχθές στις 5 μ.μ. αναχώρησα από την Αλε-
ξάνδρεια με το ατμόπλοιο «El Kahira» της 
εταιρείας Khedivial. Ο Αλέξανδρος1 αναχώ-

1 Για τον Αλέξανδρο Καβάφη, διαβάζουμε στο Αρχείο Καβά-
φη: «Ο Αλέξανδρος Καβάφης (1856-1905), αδελφός του Κ.Π. 
Καβάφη, ήταν το πέμπτο παιδί της οικογένειας. Εργαζόταν 
στην εταιρεία Thomas Cook & Son στο Πορτ Σάιντ και στην 
Αλεξάνδρεια. Παντρεύτηκε τη Θελξιόπη Θεοδώρου (1902), 
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ρησε επίσης. Κατά το μεσημέρι ήμουν αδιά-
θετος, αργότερα ένιωσα λίγο καλύτερα, και 
ύστερα από λίγες ώρες στο πλοίο πολύ καλύ-
τερα.

Το «El Kahira» είναι εξαιρετικό πλοίο. Οι 
καμπίνες μας είναι πρώτης τάξεως. Ο Μιλάνι 
και ο Φιτένι ήρθαν να αποχαιρετήσουν τον Αλέ-
ξανδρο· ο Ζαναρίνι2 ήρθε για μένα. 

Είχαμε κάποια προβλήματα με τις υγειονο-
μικές διατυπώσεις. Δεν μας επέτρεπαν να επι-
βιβαστούμε στο πλοίο αν δεν περνούσαμε πρώ-
τα από την Υγειονομική Υπηρεσία Λιμένος, για 
να δηλώσουμε αν προερχόμασταν από περιοχές 
που είχαν πληγεί από πανώλη ή όχι. Επιστρέ-
ψαμε λοιπόν στο Τελωνείο και πήγαμε σ’ αυτή 
την Υγειονομική Υπηρεσία, όπου μας χορήγη-

με την οποία απέκτησε μία κόρη, την Ελένη Αγγελική Λου-
κία. Ασθένησε από τυφοειδή πυρετό ενώ βρισκόταν με την 
οικογένειά του στην Αθήνα, όπου πέθανε και τάφηκε».
2 Georges Zanarini Pasha (1863-1956): φίλος του Καβάφη 
και γραμματέας της Ναυτικής Υγειονομικής Υπηρεσίας της 
Αιγύπτου. 
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σαν αμέσως τις άδειες, χωρίς καν να μας ρω-
τήσουν για την «προέλευσή» μας!

Αν και η ώρα του απόπλου είχε οριστεί για 
τις 4, το πλοίο αναχώρησε στις 5 μ.μ.

Στο πλοίο συνάντησα έναν παλιό γνωστό. 
Τον Ξανθοπουλίδη. Είχα να τον δω οκτώ χρό-
νια. Εργάζεται στην Υγειονομική Υπηρεσία στο 
Σουέζ. Είναι παντρεμένος τώρα και έχει 3 παι-
διά.

Ο Σθένελος Πατούνας είναι επίσης ανάμεσα 
στους επιβάτες.

Σήμερα σηκώθηκα στις 4.30 π.μ. Όχι επί-
τηδες, αλλά επειδή είχα ξυπνήσει πολύ νωρί-
τερα από το συνηθισμένο. Είδα την ανατολή 
του ηλίου, αλλά ο ορίζοντας ήταν λιγάκι συν-
νεφιασμένος, και το θέαμα δεν ήταν τόσο ωραίο 
όσο το περίμενα.

Στις 11 π.μ., όπως πληροφορούμαι, θ’ αντι-
κρίσουμε τις ακτές της Κρήτης. 
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14η

Δεν μπορούμε να δούμε την Κρήτη. 
Φτάσαμε στη Δήλο.
Πάλι δεν μ’ έπαιρνε ο ύπνος, και σηκώθηκα 

στις 4 π.μ. Στις 5 π.μ. η θάλασσα κάτω από 
τον ανατέλλοντα ήλιο παρουσίαζε ένα πολύ 
όμορφο θέαμα· επίσης πανέμορφα φαίνονταν 
και τα νησιά που ήταν διάσπαρτα στον ορίζο-
ντα.

Αγκυροβολήσαμε στις 6.30 π.μ.
Εχθές το απόγευμα ο Πατούνας με σύστη-

σε στη σύζυγο και στην κουνιάδα του. Η πρώ-
τη ανήκει στην οικογένεια Ρούχου. Είναι η 
δεύτερη κόρη του Ρούχου. Μια πολύ ωραία 
κοπέλα. Έπαιξα ντόμινο το απόγευμα με τον 
Πατούνα και κέρδισα.

Η υγεία μου πηγαίνει καλύτερα. 
Το χρώμα και το σχήμα της θάλασσας είναι 

υπέροχα –έντονα ελληνικά.–
Ανάμεσα στους επιβάτες είναι και κάποιος 

κος Χέλμης, καπνέμπορος από το Κάιρο. Ολί-



γον πομπώδης. Μου έκανε υπόκλιση όμως σή-
μερα, αν και δεν έχουμε συστηθεί, και φαίνεται 
ότι επιθυμεί να με γνωρίσει.

Η καραντίνα στη Δήλο θα διαρκέσει ευτυ-
χώς μόνο 2 ημέρες. Θα αναχωρήσουμε την 
Κυριακή (16η) στις 6.30 π.μ. Αυτή η υπόθεση 
της απολύμανσης μου φαίνεται σαν φάρσα. 
Όπως και να ’χει, θα πρέπει να αποβιβαστούμε 
με τ’ άπλυτά μας, για να απολυμανθούν. 
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